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“A term used in linguistics to refer to a continuous stretch of (especially spoken) Language
larger than a sentence —but, within this broad notion, several different applications may be
found”. (CRYSTAL, 2008, p. 148)
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(1996 :141) Michel FOUCAULT S 58 Jlinad AT iy 23 A

« L’ensemble des énoncés, qui relévent d’un méme systeme de formation discursive ».

(FOUCAULT, 1996, p. 141)
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« Il faut entendre discours dans sa plus large extension : toute énonciation supposant un
locuteur et un auditeur, et chez le premier l'intention d’influencer | ’autre en quelque
maniére ». (BENVENISTE, 1997, p. 242)
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o8 Aol Apnlpnd) 5 @l 4] Tals 3l ¢ paalaadl dga gall g LEY) il 50l (e i) aldadl)
Alalull el ol b HSEY gl gl ol Ao g i) CLuiS) dal (e caainll

" geal] L ol S )Y/ m 4SS 8 Michel FOUCAULT sSs8 Jnfiae (o il Cagualiill ~ iy
(L'Archéologie du savoir 1969)

« Tout discours a une logigue interne et des affiliations institutionnelles. La logique interne de
tout discours politique est I'idée ou l'information a transmettre, tandis que les affiliations
institutionnelles sont déterminées par I'espace de connaissance acceptable, dominant ou actif
dans la société, tels que les limitations juridiques, constitutionnelles, éthiques ou partisanes,
qui sont liées a leur tour aux institutions constitutionnelles, religieuses, éducatives ou
politiques ». (FOUCAULT,1969, p.126)

S aSAN g b ad (Y Al Bhaiall dpese b ) Aals (laie 4) (ilad S
s el b o ssall A yrall SLilly 20a g8 G sall el V) el el e o) all da slrall
W s a3 ) g sall o A8MAYTy ¢y siwall 5 s slEl ClaaaallS il 8 Jaxiusal)

(Lian ) M Anlanal) G 3aY) Sl sl o edmal) sl ey ) gl il ally

o) Al sl e o cile Kall Ja0 ol o el stusall Calita e el ol jall 3as) 5 cludud
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o) Al Calaa ¥l ¢ JSaY) Ja 5 jlear dalll alasiinl o 45 )08 6 eSS ulud) (sl 5 68
Gl LN | AYRENP cww\ d:ﬂ;ﬂ\ Jie 32axia palic il 63.1.;:\.@\} YRt 3\34‘).’:4 J}@_A;J\
4 sl el andind of Say WS il g a3 e all 5 da yiall Jglall aniiy ccilaliia¥l g

sl L (3l A (sobaal) 5wl gy 5 3 ol edida gl e gl) 3y e g dgia gl

:Colonial discourse s taxiud) Glladll 2,31
gl @é} ¢ Olaaiuy) il Lealassial Al cbdll e dc gana sa 5 lexinY) aall
] Ciaad a8 g AEN Sl 4 eaiall (3) sl alia Slo dgine Glle caladll oda cuilS 4y jlaainY!

A jleniasY) Liagl)

(Discours "_lexivy/ e cilhs" 4liS 4 (5 jleain¥) GUadlly Aimé CESAIRE i i 4l 203
Caa sl allaal) 18 aladia) a3 oS jeday a8 5l Gy 3l Jleed (30 Ja=S csur le colonialisme)
Bl ) s o ) dslas LS5 e sl S0 ()90 Ll (e A jlentinal) o saidl

"fardeau de "C=a¥) Jud¥) scae Cllady (JAal Jiss e ((CESAIRE 1955) g e gl

Cmdll o Lhiat g &y jlms Aege pgd OIS Cansus¥) O S5 53 ('homme blanc”

Jae 4xSlg (G jlzan 15l Gl 43 M3SY 5 el y e aladll 1 A s ¢y el &y 4 jlexins!
A8 J il

OV O as 3 A " Mission Civilisatrice” "4 jluasdl dagall" (lasy gl s saiy
Gl Al ST e Wyl aladdl 138 iy ¢y ol Wb g 3 lain) o geill adiil) 5 jlaal) | gals

Ao jlexina¥) G pndll sl 5 ¢ 3l 5 caiall (5 g Gam g ) 52
Cis s @J\.Aajm‘i\ a__myuﬂ\ Qi ?QJ QSM\ <"barbarie" ":\ﬁ.ﬁm)]\" a_ﬂ.k;_a 9 s A2 c\f):xsb

Gl Y Mle! 5 taau sa alladll 1 oy el Bay | jumad G ) dalag Lels cpag Y

Al 5405 5ally ) srd 318 8 aal Ay jlaain¥) Gosnll e rae 5l 6 jleriul) allaall S
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Ao lexia¥) gl el il andies ClS 5 ol aill g YD e dine cilS aladl) o2

sl o BN 3 i Jles 38 Ly s ala g jlexin) Giladdl &) I Y
M IS5 a6 Aimé CESAIRE s 4atY 7 lezinsy/ e callad" (e 3adival) Ll el
58l oda A lalia jla Al Lladl)

« Le colonialisme, c'est la civilisation qui s'en va tuer la civilisation ». (CESAIRE, 1955, p.
20)

(Litea y5) "3 jlanl) Jigt 1) 3 jlaadl sa jleainI"
« Le colonialisme, c'est la barbarie qui s'en va civiliser ». (Idem, p. 22)
(Liea ) " pmaiic Al dpda gl s Lty

« Le colonialisme, c'est I'Europe qui, ayant perdu la foi, s'en va chercher a I'extérieur une

justification de son existence ». (Idem, p. 24)
(Liea ) "z WAl Blaga gl ) e e Gl a3 las) i of dag ¢ N Ly 5f 58 lexin¥)
@ 5 ¢l sl Cay 51 Jlae | (e JarS (5 jlerinal) llaally ) 5o 20k (S L8y s jelad
A el gl b g 55
:Historical discourse (sl Gadl) 3,31

O Sy oaalall 2 5 0 sl Lgalaiins) &5 3l lldadll (e A sama s Ay )l caldadl)
S le sana b cal i U8 e 4ali) ai o)) San g (e ol Ggid o (LS CQladldl e () 6y

oalall Liagh JIS5 8 agay Cun e Laall 3 SIA ey 8 Gala 1550 3yl Uadll 505

Jaiieall g palall W) geat e o ,ali
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<(Histoire et mémoire,1988) " 3 S/l /s JL/" 4US & ¢ Jacques LE GOFF—s s sl Slla any
el a1y jas

« Un discours, qui cherche a comprendre et a expliquer le passé ». (LE GOFF,1992, p. 20)
(1-‘3"3,)3) "-45‘."1-“3‘ CJ“ZJ ?GJS sy Al
.‘?,U\ﬂ\ Uadl) s, Lﬁﬂ\ ‘C)"ﬂb ?@ﬂ\ | ‘;au.d\ oy el 13§y

(L'écriture de "Ll LS 45S & ¢ Michel DE CERTEAU s 93 Jadise Conay Laiy
P adls AU Gladll Caay Latie iy pil) 138 ) Adalull (e 1323 ¢ histoire 1975)

« Une opération de pouvoir qui vise a imposer une certaine vision du passé ». (DE
CERTEAU,1975, p. 22)

(Litan 53 )" orialall Aipma A5 ) a8 () agd ddals dplec

2 s Al iy phall e daslall dlaiaadl il DUl 5 <l i) e ¢ gaall 3 jSall o3 ol
ALy e a0

«(Le Discours Historique 1974) " = Ll b3 43S & ¢ Pierre NORAI 8 Jaw g s
e ) el Cay =S e agdll s

« Une construction sociale, un fait de culture. Il est une activité, un travail de remémoration
et de reconstruction incessant ». (NORA,1974, p. 13)

(Liaa 55) " aosall JSE0 Bale) 5 ¢ €3l (e Jao dalis 43) A8 dia ¢ o laial 4"
Cias 3 yae e K (sany 48] BAIS ¢ A Ul ladd) daplal iee Slad adhy 1) 3
Db A 50 DS 5 La Laily Al el i 1) 55 0S5 A1 Giis LA uad  aalall

A Sl de senall ol Sl lliaa 5 el 5 ¢l (elSailS Jany cduala

sle r"ﬂ"ﬂ\-‘-"@—“d&”wbﬂ\%—“ g g8 3l ‘;A',UUS\ Glladll aay o) g8 Cilay ,*,ngj
sl gl ol | ¢ Sl (o Jae s i adf | 5elas colil) 13g) A 5 oo Laia¥) gkl
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Caabs 281y 55 s Jleel Gl (Cpd el (o A U Gladl) dagds Jsa Jaal) ) el a2
agd paal o ¢ guall o 1 | il dul 50 IS (5 sie ) llaal) 1 ady S Y O
3SIAN Jsa Al Y 5l pumaiong Les ol et o i aSy AUl Ul JS0 38

Lnale ae Lilelis 4,45 5 dpeLaal)
:Revolutionary discourse g3l Gthill 4.3.1

alkaill 8 s i st Gilaa) ) Caagd ) ecaal) Lalail el aal s 553l calasll
Ay UUaal) e g il 138 ey 5 585 3 el 51,8 Jlad] U (e cpelaia¥) ol oulacd)
A58 ) gl B Al & H5all 035 Le 18 5, es o ISy o pualll jualeall Suisd A4S A5
.(La Révolution Frangaise 1988) "4 all 3 ) All" 43S SFURET Francois

il e s sl Gladll FURET 4258 oy

« Un ensemble de discours qui sont utilisés pour justifier, soutenir ou promouvoir une

révolution ». (FURET,1978, p. 34)
(Litan 53) "5 il 3n 5 ol caca s ¢y il Lgaladiind &y Al cililadl) e de gana

b eal il 08 (e Lealtil o o (S s ey o ol el Al cliUaall sda 55 o Sy

t_ILuu.n}A ji ‘QLC}A.;A

3 il Calanl 5 ¢ ) il adl 53 aghy ransy 45Y il 5l agd B ol yeaic o 5l Clladll 3
b Sy 43) L Hlaidga o ila o5l oy 5 i) ladl) G e aady My ) 58 " Leadlin g
oS an )5l A 5al) 3l (5 5 Uadl) S e JUl) Qs el 5l xllaa g <l

£) 55 Commai pl) Raad 3 el 138 aalis 5 A1 55 ghasall 4y al) ) e 1 oY) sl

L) (Al dpe Laia¥ g Al Sl paal) ) i g 63 ) 5l Apiad

Lasd 5y 5l il g Calaal ) il Clle 5 adl 50 agdy eany daga 3ol Il 98 (5 i) ldadll )
ZQ,SJ}SM lasl) dpaal Zoa s L";"J\ Frangois FURET 43, 58 | sasdl 3 (pa LY yiamy ‘;.\
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« Le discours révolutionnaire est un élément essentiel de la compréhension des révolutions. Il

permet de comprendre les motivations des révolutionnaires, les objectifs de la révolution et les

conséquences de la révolution ». (FURET,1978, p. 34)

8l al pels el sl 80 sn aels meanny )l gl (A il ¢ a8 (g5l lad)
(Litea %) " Leilii g
A e B J

« Le discours révolutionnaire est toujours construit a partir d'un point de vue particulier. Il

reflete les valeurs, les croyances et les intéréts des révolutionnaires ». (Idem, p. 35)

a5 Claing g ol (uSay 43) Lipme haidga s uld e Wil o5y a1 (g ) 5l callaall"
(Liban 3) " )5l

DB Capay

3

« Le discours révolutionnaire est un outil important pour mobiliser les foules et pour

construire un consensus autour des objectifs de la révolution ». (Idem, p. 36)
(Lian ) "5 530 Calaal Joa (380 53 el s ¢ paalead) ol pail dala sl g (o) il aldasl)"

oS @l o) Camy 5 ol 5l agh 8 ags Baina 3 jalla (g ) 5l alladl) G ClLuLi@Y) o28 o i
Dl A ) ad (8 i aSy ldaall la Ay
:Military discourse () illadl) 531

don sty iaill s ally el 3 @l JMR aadiey LAY (e £ i s el el
o A ol A el oy all s A sinall s ey codme (ot s canl 5 5l

Sisn (ol ool 6555 Lo 138 yeall Jal (g Tl g sl lel) LI sal) sl
[(Surveiller et Punir 1975) "4 siall 5 48 jall" 44U & ¢Michel FOUCAULT sS s

il e s Sl (Uadll S b (i gy
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« Un ensemble de discours qui sont utilisés pour justifier, soutenir ou promouvoir la guerre ».

(FOUCAULT,1975, p. 190)
(Lian 53 )."Gaadl 3u a3 sl caca s ¢ il Lgaladind oy il cilildaddl (e de sana”

af Say 4 Alma 5l dgay Golad o Wil o3l ot (5 Sl sl of e saty M gs g

aills € an ) 15 Al Gaalall el J3A (5 Sl Gladl) (S (Jia) Jase e
3y sl eyl g s 103 536 a5 b il 13 s Anlal¥) A 3L A Sl g e il
Ay

o S g Of Liagy o pall ) gt S Lgaladind (Say Ay UL 58 (5 Sual) ildadl) )

Ly gasi e i oS 5 il 13a JSS

el Lanl e 55 A Michel FOUCAULT 58 5t Ui (g LYl (amy L Lah
;L..g‘)s.uud\

« Le discours militaire est une construction sociale. Il reflete les valeurs, les croyances et les

intéréts des acteurs de la guerre ». (FOUCAULT,1975, p. 190)
(Gies 53 )." ol Jleld mlliaa g Colaiins 5 o (uSad L lainl Ay 58 (5 Sual) Cllasll
2l iz

« Le discours militaire est un outil puissant qui peut étre utilisé pour justifier la guerre et pour

mobiliser les troupes ». (Idem, p. 191)
(Liian 53) "l 8l ey pag o pall g 5l Lgaladiial (Say ¢y 8 3lal (5 Sl (ldadll"
Dl (o

« Le discours militaire est une forme de propagande qui peut étre utilisée pour persuader

I'opinion publique de soutenir la guerre ». (Idem, p.193)
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(Liian 53) ".coall acay aladl (g1 1) o LBY Lgaladinl oy ddjleall &) 56l (g 53 8 (5 )Suad) alaadl"
Prov N RE| c_@ ‘;_u\.u‘\X'\ Q_A.\JS\ PR PRI BJAU:B Lﬁ)&uud\ laall U\ G Y- PRV C.mjﬁ
Ag ) dal e Jual) e aniag
1o qlbadl) (ailad 4.1

il Alad s 5 Jiay Ul e s AT £ 153 (e 0 a8 aaa 5 8 8 pailiad (g 5l Cildaall
8 5l 5 el 5 Canilly gy sl ldadd) sy 3 guiall il g il Uil aa laia) 5 (g ) e
gla DU (gasil) Jalaill e ading 4y )58 Cilaal iad gai legan iy saalaall judad L Coag Cua
OF oSy Jlad (S 385 Ladie (5685 (saniie (S JladY) 5 LY andiig 5 duladl 5 e laiaY)
ekl 5 e laia¥) jaill Gdls g il Cladll o oS5

Al s Alaslly AdUaall 5 sl ) g 8l Uil ey o anlll ¢ jal) 8 CaliSiug o ga
s oadl) g 36l B AS Liall g dadll o ) ggand) iy Sadad ) 3 geal) 1.4.1

8 o) S sl aad ) Lpulpud) s Aol ) IS all e el il 58 (o
a5 (e s ¢ ypiadll 5 Calal gadl 3 H5Y <l 0¥ 5 ol (e Ao sama aladind 3 Sl 23 i aainll
reil) oS e U lad s dwals o Sy Jlie Jumdl Aladl) AS il 5 Jard) sai ol 81 ad
4bad & CHE GUEVARA." e 25" o ildll <Ernesto CHE GUEVARA L (55 gl )|
2V 5 callall paaill Gl a5 5 ) 6l ) e dasiall asY) 8 1965 (e A ol Al
Janll e Cognill Eund Al 5 dagle il | jlae i Gl ¢ el OUadl) 13 3 jleaiull)
SN Cumdn g A Gl LKA dagle LIS bl il FuelaiaV) Allaall s il (8ad Jal o
2eSkal (8 yuail) (st dal e Jlaill

"We in socialist Cuba do not consider that we have achieved victory definitively, but it is a
new beginning." (CHE GUEVARA,1964)

(Lien 5i) "B A9l sa Jy Ll puail) Uilia o8 Ll e W A0S0 08N L € b L)

"The revolution requires agents who have a heart of iron and a stone spirit.” (Idem)
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(Lhea ) " A jaa 7 g5 s el agal Jla ) llati 3 "
"We must be a bullet in the pistol of the revolution.” (Idem)
(it 53) "5l (adese (G Aalia ) 0583 0 Lile
"The people have the right to revolution when the suffering is greater than tears."” (Idem)
(Liten ) g soall (o Sl sl ) oS5 Loie 6655l 3 Gl gl ol ()"

5o A Al cldadl) e 5L Jle s s ualeall Raglas Ay Al Jaay Sladll IS
o Bt (383 Jaw 84S HLA g & il )

sl i gAY g allal) 31yl g uldadd) 8 6B By 3 Calaaly) Cii<s § Addlall aladind 2.4.1

oy sgandl Jaad 43y oy Ll @l e ¢ geal) Jaglos Gaaidl ol cailS ey casla¥) 1
Calasl) CadSs y Aallaal) aladind e Jle Geel IS5 Al Gunty o colind) ol ccumally
A el e ale D" A5 A adde el (S Al gl g allall )y lasldl 5 8 Bal )
Gabriel GARCIA Sl Lu)le duple esl SN Colsll(Cien Afios de Soledad 1967)
i) 8 Al g4 allae JSE EaaY) (e daall 38 e L jle Caay il 5 5l 824 4 MARQUEZ
REEC AR

5yl g Anall Ay sall g lall Cam g )5 HLEY) (S Al 50 3 sl e e ABY) (g
LA 5 4y Al an ) Cagplall oda CadSE St sa Sla Ay 8 il gy pe 3 Al i 3
ALSU acinall 5 laaddll 4 jad 3 i sasll 5 allall il ga lelaY

"The most characteristic thing about that weather period was that it rained not only from the
sky but also from the windows and doors and even from under the awnings ... Birds were raining
from the sky and the sky was contracting and expanding several times in the same day. The fire

was eating the green from the trees and the river was drying up.” (GARCIA,1967, p. 252)

¢28) il cpe Loagl o coland) (e dadd ol cudailog UaoY) o ga o sall 5yl @l jaay e ST "
Q\f@}&ﬂﬁ;@\@&}ww\wﬁjﬁﬂ\uﬂséa‘ﬂ\ﬁmwﬁ}cu\y;‘)ﬂj
(Liaa ) i el s ) e pudl) U JSU 4 o gl 8 Baae
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Al gl sl g slalall s allall ) gs sl 4 g8 e acluy AUSH e g il 18
Ll iS5 (o 68 St 4 5 0 (8 Cilpas )

: kil g Cuaal g all 83 Al cilBligl) g <l jladd) aladind 3.4.1

OS5l ol 5 gl a5 Jual gl 3y el Lgalasiiand oSy 0 ol ga¥) (5 g8l (e 223
Yo ani B ) seanll aled) s Jilua )l Jai 8 4 58 LSl cagdll gy Ansans gl 5 < Jlaiil) o2
£ 338G o Ayl ek il axiiong Gyl s Mo 3 Jas sl zysad 119841 A 5y 8 Lagae
D) aiaaly el 138 ) S5 S5 B 0 8 e slin) a3 s LAl allal) 8 Gl Ay ) slSal) s e
pladinl (Say S jeday 13 Aallly Gliall 458y csedll (o 3kl llill jlady iligS
g sill g HISEY) b aSaill cldlig) 5l el

el el andiing Al g )l @

« La guerre est la paix, la liberté est I'esclavage, I'ignorance est la force ». (ORWELL,1949,
p. 26)

(1_114;‘).1) "5 58l o8 Jlad Y/, ‘@Jj.u_//u.é IgN/p :ﬁ)LuJ/g.é o "

pelzal ¢ pidal sall Jsie ac s sladl) e ) S5 a0 Sall e 3 jhawll 5 a8l il cae Dl dlus <
Aol y cliadls Job o aa jlal @l Guha

sl e 3 a8l Sledil g sgand) aledY ddy Ul ALY g plagdl) (anal aladiud 4.4.1

ialdll sda )@Lﬂ@)\ﬁ)ﬁ;éﬁdh&bﬂ\ﬁjﬂ\ uaﬁjdw\ éﬂﬁ}q‘f&@_\l\ 18 ae Loy
Jodi <l €n s25a 4glKU Three things that matter (2016)"4edae elpdl DG 4y, b
BESH  HUl) ARGY  elaglll (anal aladind &5 Cus (PICOULT

(Sl e

"The stories of the martyrs, who lost their lives in their struggles for justice and change, are an
integral part of the speaker's speech. She cites historical examples from around the world where
lives have been sacrificed for causes that bring about change and justice. She explores stories

of ordinary people who have become heroes and martyrs for freedom and equality. These
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people were no different from anyone else, but they showed extraordinary strength of will and
determination to bring about change.”(PICOULT, 2016, p. 257)

a8 Gaaall lad (e Gl 12 3a asll g ) o 8 agilins | saiza () ¢ lagil) anal 2es"
el (38a Ll Jad e sladly dpmail) s G calladl el asen (e dai ) Alialy cangi)
5 sbaaall 5 A pall Jas A slagi s JUal () sl cpatle Galdll e Uanal G jaiud 5 Allaall
M opll Qlal G e g AR 8ol ) 5 b8 | g sedal wgiSly can e (o Cpilite GaldSY) £V 58 (S ol

(e 5)

O s Ols omnl) 138 e 120 135Sy O e 0508 aead) O e aads Rsaia) cuils
8 ) ol (e laia¥) Galiaill s aludl Jlaill (e dlal Caasd sl g callall dailSal ag sucl
Cilaaiaall

,.,.“ ‘;‘; EJJB\ C'_\Lﬂj} )5¢an 1y (-,LQJ:X c@)\_ﬂ\ ;Ulqi)_”} uamsj\ e.l;:u.u] L_Q:\S —alatadl) 13 u.uSa,)
b st

it Al e o jadat Cisgy s sgantl datia g Ay g8 Al dua 58 o (gl il G 54,1
s glbaal) il

A paill o jaind Alay ¢ sganll daiia 53 yuma Al dpn 55 e 15068 (o 5l Qladll (4S5 O o

George Jisosl zosal A ol Gladll @l e Jle judy st el usil) Gaad

(e Aa gal adalEll e Cuan O gty g dpad d st Eua10984" canall CUSIE & CORWELL
35

"1 will fight on this front and on the other, and on the other | will be much fiercer. I will

supervise the armed guerrillas, and | will be a rebel and brave, and | will die in the end. But
that is not important. The important thing is that we will defeat them, we will liberate ourselves.
We will bury their project, and we will end the wicked. We will win”. (ORWELI, 1949, p. 235)

o capala G A 8 ST o sSla s AT 1Al e AV il e s dgaall 138 e JiELa
el Gal 138 81 el 8 gl deladis 1y paie ¢ sShay dalul) () sleay cpdl) oaaladll
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" i i) aY) etie s cage s pie it Liadil ) e cage jeie Wl g8 agall ¢ )
(1~.- .‘)3)

ﬁj.@ﬂ\wﬁ)ﬂ\jeﬁw\&ﬂ\_ﬁqﬁé&e‘}d\jgg_)}ﬂ\a._ﬂ.iaﬂ\ﬁ);qw\\'JAA.“H
a5 4 ) Jal e Rl 55 ) e LS ) sl s

pa gl e slia) gl cuiaally iy sgand) Jaad e ldiall g cilal gad) 35 e slaicY) 6.4.1
s Al

A salll Dl sall glai 4y 8 A0l 48 g coliinl) s cuanll Lald o 58 S e Liall 30 (4

Lol die dhle Jad o) LlaY clalSl s 8 de ) Hu QUSH (e danll adiiing ¢3lad) 128 8 48lE

The Grapes US A jeday 4o yul) dpiall o2 e )b Jha madll ) sedag oo laia¥) allall olas
. John STEINBECK (il () ol "iall cume " (1939) of wrath

LY 5l b e Laia ¥l allall g i peaial) Y ] 380 Cam s a5 alal dn pudl o2 p2dins
4 sy Bl o) B B o S ad iialally A pania Ll JNA (e Sl LS A Banial
ann Y Ul 4y 5 (o Y alle olad Al Jad 350 oLl 5 o)

"In the time we live in, it seems the world cannot be improved or fixed. People misinterpret
the actions of others and treat them brutally. Racism takes human lives, and greed kills
money. Even those who try to survive this wretched situation find themselves in crisis. Anger
and resentment fill the hearts of many, and the oppressed weep from oppression and
injustice."(STEINBECK,1939, p. 235)

G AY) il a5 ey i) AnSlal ) dsnd (S Y allall O s dgdinad I 8 SY)
ins ol sals ity aalall 5 ¢yl =)ol 38 53 Ay aial) dndia g aema G slalaiy g manaa e S
sl Slay L) 5 Caarll Al (8 aguadil O sany el ada sl 13 e Bl gy ()

(Liea ) Mallall 5 5edll (e ()5S Gptmaiaionall 5 ¢y S

Oy Cpdll ol Y 4y ey A L) 5 Cauanll a8l g ccalaiiall 138 8 cluilin (s ) eay

C}.AAJJE}SAJQW\QJA J‘}?@A}MJQM\EMJQM\}M
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s Al & g salll g sl 5.1

(e L Lagd alias ilagd g Dl Bae 4y 9 V) e JS8 caia j3a Y &8l g (g salll daadl) ey
(OLEEY) G (e 1385 dlg A giall ) oW1 g il o) 5 KAl S il g G
ARl Ly (g gl g lalll (e Adlida Ao pamay alil) Chaady Cum (i g srl g i il aus
A eV ARN 5 A 5301 Aal Leanl Apia ) lalll 5 lgilagd s da Jlal) Aall) clgilagd s 4 sl
A Aad 2 g ¢ pazalall 8 (5 jlariaa¥) aSall il il A A 8L G 30 3adl (e el Canay
A (S daga
sl & 51l e (1996 :22) Richard Hudson ¢ s 3L 5 J 5

“a set of linguistic items with similar distribution.” (Hudson, 1996, p. 22)
(s 59" Flan 1355 o $ il _poli] 50 i pana”

Jedi Al ey galll jualiall (1e 4o gene 35a 5 M ady s oalll g 5iill o iy paill 10 (e 2ally
de genall 3y Ay salll pualiall 3] Jilas w5 e cominal Jaly lallly cilagll) Calise
A sxlll
: SV g g2l & g5ill (2008: 509) David Crystal Jliss S 2dls (o

“Variety; a term used in sociolinguistics and stylistics to refer to any system of Linguistic
expression; whose use is governed by situational variables. In some cases, the situational
distinctiveness of the language may be easily stated, as in many regional and occupational
varieties (e.g. London English, religious English); in other cases, as in studies of social class,
the varieties are more difficult to define, involving the intersection of several variables (e.g.
sex, age, occupation). Several classifications of language varieties have been proposed,
involving such terms as dialect, register, medium and field. For some sociolinguists, 'variety' is
given a more restricted definition, as one kind of situational distinctive language - a specialized
type of language used within a dialect, e.g. for occupational purposes”. (CRYSTAL, 2008, p
.509)
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g salll il Uai (ol )5 )LaN e sl le 5 Lo Laia ) Aall ple 8 iy ellaias ¢ gl
8 S A g Aol 3Ll Saail) apaad (S eVl (oany 8 A )l <l i daladind b oSay
(s AT s By (il A 5alai¥ g il 8 4, salai¥) Jie) duida o 5 Ll Glial) e aaall
il prcie Bae JANE Cu (il A L ga ST Glal) ¢ 5S5 dpelaia ) dadall ) o 8 LS
Aaglll Jie Clalhias Jal dy lll Cle gill Gliiaizae @) Bl a5 (A sl 5 ¢ pand) 5 (uinll Jia)
s ST a3 ¢ gl elac) o caelain) il slale (sl duilly Juaall 5 o sl 5 cJasdl
Slo dagd Gava Laadiuall Aalll (e (aradic g 5o g salll L1 Saall I3 Al (e sl g ¢ 5

(Lien )" Axige gl Y Jhall dsms

e O oS A ol il iy il el GUs aSay cdalll aladil sa g lll g sl o it

Aadall o 2y Zalll 8 e gl s ol dal) 4y salll il caal8Y) culaglll Jie il sae &
Oe Adline JIS31 ) Jlaally el sl 5 cJauall 5 cdaglll Jin clallaan juii Aada )l f Lelaiay)
el s 8 Al s shlie sl Baase Ciladine (s A3l 8 DAY ) el Al g gl 1
o " M 6 o S e Laia ) ARl elalal Aoy ¢ (Blan A Aeadiaal) all) ) Jad)

Apeldial o diiga pal 2 Y Aime dagd aladin) Jla ¢k el dllicd Bl e G g 55 )
1l Jadd) 0 968 6.1

Michael Halliday and Rogaiya Hasan (1985: 89) (rs 4 55 salla JSuls ( salll 4d ja,
“Variation according to use”. (Halliday & Hasan, 1985, p. 89)

(Lien 53) "aladia¥) Covn ol

Adliae L 8 Aall aladi) U8 uSas

:(2008: 409) David CRYSTAL Juu S 3l s
“In stylistics and sociolinguistics, the term refers to a variety of language defined according to
its use in social situations, e.g. a register of scientific, religious, formal English. In hallidayan
linguistics, the term is seen as specifically opposed to varieties of language defined according
to the characteristics of the users (viz. their regional or class dialect), and is given a
subclassification into field, mode and manner of discourse”. (CRYSTAL, 2008, p. 409)
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o5 oyt Aalll (e de sile de sana () plhaad) jpd dielaia¥) 4l ale s Qslud) ble 8"
Aoy S Al o dpaled)l Ll da (JEA) Qi e dpelain¥) clVall 8 Lgaladiuy
Cuan Cpm g sadll g siill W jlae pald JS0 mlhaaddl juied oglalls cllysad (8 dgan )l
Jaaadl Jaiii thpe i b ) ddgiad iy (@il sl LBy agingd @f) ofiaaid) (ailad
(Wiea )" aladl) 45y Hha 5 ¢ auia ol

Sl 3 ailaladiind 5 g salll ¢ il iay 60 L) ale g cliludll L o) pelbaas () paldio
oald S Jaall iing 5 e sgiall 138 Sy slailla (o galll (81 E¥lae Bac Jadi B0 e Laia)
ailagd sale a5 (faaiall paibad ) 1lu) allaad) 138 0 Cua ol & sill L jlas
ks elaia¥) paslls (gl Jlaal) Gauali e B Gl ) el piy Ll ol aldy)
Caaadl)

;gg\gi.m Jaud) EU}\ 1.6.1
;b siie ued ) g sl Jadl (1967)Martin JOOS s (i) L iia

Gl i Gl jle A Jadll 138 auaty 2(Frozen or static) (o) saladl g sl Jaud) 1.1.6.1
Al e paill 8 laaas Ledale o3y Sia

Al Y daer s Al e 3 el gl 138 Jidh s(Formal) rassd Jad) 2.1.6.1
Al daalsy)

& A b Cua e Il O sl Gaa oy 3(Consultative) i) Jawd) 3.1.6.1
A el f dndall ol Lyl

A gl Slalaall ¢ ulil) dale o elaia¥) ba gl 8 Jaalius 3(Casual) (olad) Jawad) 4.1.6.1
US| JEIVW

Dstaill daly eliaadl dga gall Bl yall 3 anladiul & s(Intimate) (raxead) Jaad) 5.1.6.1
oLl
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L siona s sl b i o (S Ca Cpfianiall cp A8l GBland) e 2L ol AY) (4 ddlida
Aaind Al Jaad) (je Cali dpans 1 () gall 8 deniing Al g salll Jaaalls | m sl 5 aa ol Canea
sy g sl Jad) of Galiig 6 AN Ellad) Bl s coulill dde G oelaia¥) dau sl 4o
A a2 (53 (A gl 5 aliall dmpulay

s ad) dpalal) 2 9g8a 7.1

a8 o5 AY Alaia (ye CAliAT claa gy painall 2 al Lgariivy Al ARl ) slaiall o) dpalall ygia
e O siant el Adle () oS Aale ey Ylaatind YT LY aadll &6 cila 285 52 Y) o3a
LeantiSy 2l (Y eLgla) 5 Lgalail 5508 3 gan 5 Sl g () lind Y Aapany 5 s il jiay Al g8
=Y O G Y (A 5 ¢ eaaaail) dxy 3 AGEN ARD g8 Al ety (53 aaiaally 4SISEAL 8 ) pe
il
ali e a5 eaal 5 e o cua Ll V) Aalall dagll ddlisag g 8adaie iy yad cay 5
e L o iy g Alma Ay () (a0 AN & @l Qailadd) (e de gana ' (3302:2010) lle
2 A gl L ) gl Ll (8 pali g B0 cilagd andl ) Ay (e g G 20 AN Adl) 028 o)
a9 La agdy (lar agudang cilial) el a) A1 Jluall Jgudd (s AT ) sl L Lad (3855 L)

JAANGITREN

Aia g a gl Adaniowal) dall) & " Ll (11702 :1999) e zlall Gan 1) due ie dpalall aai g
" A ghallg oA i) clg A9 (Jolall JAIA A9 cdpa gl clalad) B (g (e

4all) &l " Ll (502 :1981) L) 2eaY Mppaill ) aladl 3 s sal8 8 Ledy 233 5 LS
Chead (g (Ll lia g U 18] Cudlil) Lagea L 9’9k (o L (a oy e a g JS (A L el )
_"ﬁi)}\gﬁ.ﬂﬁédﬁi\&c(wﬁ Aal) S g Cpalaiial)

Ll Ll Wiy i e () sialll 3850 3) can) 5 dpalall Aalll o sgia (o) iy paill 028 JDIA (g gt

e il g Al b ¢ oaadll Aalll (e dpalall dalll Caliad Cum (g Gaaaill e il Calf

Jladl) Joaal 5ill Laga |yl dgalall gl jring 5 Age sall cliolaall e s I puadl () gall b addiv
Slaaiaall A aaladl) 4, 68
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2 Al 8 clagd 8.1

wgaﬂ\&a;jﬂ&ﬁ;qw\@a&&ﬂ\&}ﬂ(@“caw j alida C)A&}ﬁaﬁ‘):l\‘};“‘;d;ﬁ
Gua elld ye ) ddabiball cdnlaalill ¢dy llall cdbas) daedll Leia SA8 ¢aaatia UKL (4 4l 3ol
L e ) dshie e calind dalae Gl Hie g dald darl g JS e

uala Ay ) i Ay gl iliiall (e de gana” (g5 (16:1992) daelll il it ) e

B vl Jadil s asl i (e e 0n & Aaglll Dy il oda o) i1 aes Gliiall o2a 8 & iy

A Juail puadt ) A gall) ) slall (e de sana 8 lasan o i LSy ¢ ailiad Leia JS ccilag]
S Lpany Slinll o2a

Ll Al skl e de ganae A daglld" (= sy (16:2009) 0ol dxd dasal JaTCay o i g

Ml oda a8 aaan ) shall a3 8 @ yidy g e A8l s A i
(2008:142) David Crystal i S 28l Ll

“Dialect: a regionally or socially distinctive variety of language, identified by a particular set
of words and grammatical structures. spoken dialects are usually also associated with a
distinctive pronunciation, or accent. any language with a reasonably large number of speakers
will develop dialects, especially if there are geographical barriers separating groups of people
from each other, or if there are divisions of social class. one dialect may predominate as the
official or standard form of the language, and this is the variety which may come to be written
down”. (CRYSTAL, 2008, p .142)

Appaill Ay LKl (g 3235 Ao ganay udh <pen elainl gl ald] (g gl 2t o8 daelll
Cilagd skt Aad (ol lSaly AT 513 haa (shai 48 Hlay Wl Ay g1 cilaglll (55 L Bale
Cile sana G Jaadi 48 ra alea la il 13) dald gy ofianiall e S dae Sllia (S 13
sl l) JSEIS il saa) 2 guii 38 Ao lain V) iyl Cilapudi @llia cilS 1) Sl (il (e

Lgodiiinny il Apmylall Zall) (5l 45, ha olgdl e Aaglll Cay yat o WSS caanl yo 820 e le D)

Q‘A@ﬂ\ul\u@M@QM\&WW}"&JMM&\u@‘w\.\hwwé\.{:w
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mki Olaglls 4y galll ae ) 58l 5 el jiall 5 ¢ ahaill Jia edalll il g it b el Lpany e
Al e e laia¥) s i jaall s A8l el il daghs el e e skl

1y gadl) dal g ¥ 9.1

Dl LS Aaliae il 8 4ol Gl (e (e 5 aladi Led o 4 ad Ala o 4 gall) A 50 3Y)
Al & ¢ (Diglossia 1959) " 4y salll 4pa) 53 3¥1" allae & CHarles FERGUSON (e s 31 LS
Cagla)

-

« La variété haute est la langue de la culture et de la tradition, tandis que la variété basse est
la langue de la vie quotidienne ». (FERGUSON, 1959, p. 326)

(e 55) " Gae sl 3al) 231 g (mitiall g il (o e 8 el 280 AR a0 el g il
il 21 Al s g0 3l il sl g Sasail) 138 s
Aﬂ:)mi “._DSI\} cevu.c:}[\ dﬂl.ujj cwﬂ\j ce:\la_ﬂ\ Jia :\..m...n‘)l\ Q\ﬁ\,}.m]\ ‘_“A ed;:u.u Lgﬂ\ cgﬂ.d\ t}.\l\

G (il g sl e ialy A5 65l s ey T Le Wl 5 e s 1 pa SIS Bale
Sle o5 Ji Glle yind colinal) s cililal) 5 da sl islaal) Jie dpans )l e cililand) b sy

(il Jual gl 5 ddalosall 5 ¢y a8l Jagi 5 43l (g a2l
s A A 4 gl Al 93 ¥ 1.9.1

s A Lagaladiud aly el all (e (0 583 55 aon Ao salll Ay B3ie Al A1 43S 30 5l i
‘CHAKER SLE L) jLif LS dalias

« La diglossie algérienne est une situation complexe qui a des implications importantes pour
la société algérienne ». (CHAKER,2001, p. 19)

(Uian 5 ) " g i) qatnall Ll Y 5l lg) 8tinn a8 il indl 4y sill o 5T

PRLFSA| D WREC PR P P20 [R5 IR - BVROS PN RES 7 EQ - PN U Y Y QPR
On s Ae sall Aalaall b aadidl) aidial g gil) da plall Ayl 5 V) 5 aDle W) il s el 5
_c&“y\j alilal)
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Clss sall (4 a23ud g G laal) (8 G il all 8 daa )l 22l o oaadl) Dy jed) Qs
b e sall Blaldl 3 aaaind s o i ad) alaedd ol ARIS ds lall Ay jadl 0 sudt celld pa s Aalad)
saal) ae Jeliil) iy dlila)

Ol b O ey

« La diglossie arabe au Maghreb est un phénomene qui a évolué au cours de I'histoire et qui
continue d'évoluer aujourd'hui ». (BENRABAH,1999, p. 25)

‘;;J}Lﬂ\‘ﬁﬁwﬁjc‘)ja.aﬂ\‘).A‘ﬁjr_L_a‘)}Lu'é‘)ALkGAuﬂ\@@ﬂ\%)ﬂ\%b{)&\"
(Gon5) " 5

e T aaianall 5 jatall Ly skis Gadll e e Faal g W) agh dueal el sl o3a i
Cala3Y) 1 3al o 3185 O (S s ala Hpalally Ao L) Y515 i Sal) (8 Bl 535Y)
caills 5 cardaill o b 530 GUAT ()5S o oSy L i Y Gl 5 oamdl) Ayl ) Sy Al

ol Bl Bl e ol Bl 588 el L e L) it

sag gdl) 40U 10.1

e IS8 ol Oty oad Gt (B sl DDA (e oanha JS5 o sms a9 30 Aad ) Joatl o el
BIALYSTOK & ginlly judy & laia¥l gl ja) duali (e 8 3 200 68 2y ¢ oo el aladll JAA (e

0
« Le bilinguisme est un état cognitif unique qui offre a ses locuteurs un certain nombre
d'avantages. Ces avantages sont dus a la nécessité pour les bilingues de gérer deux systémes

linguistiques distincts, ce qui nécessite un contréle cognitif accru et une plus grande flexibilité
mentale ». (BIALYSTOK, 2011, p. 2)

SN Aalal I Gl 03a a3 Ll ! (e ae Lgfiantial 5 535y 8 A8 pee Alls o 4 galll Al
M ST Al A g e s 1) Yie U yea LaSat callaly Laa ¢(pliaiia (g g3 Gaaldadl 45l L3 )
(Lien 5)

:0l (2011:02) BIALYSTOK & sinsallys Ly o8 il Culal) pglas
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« Les recherches sur les effets du bilinguisme sur le développement cognitif ont montré que les

enfants bilingues présentent des avantages sur les enfants monolingues dans une variété de
taches cognitives, notamment I'attention, la mémoire, la résolution de problémes et la pensée
créative ». (BIALYSTOK,2011, p. 2)

algall (o de gana b Baal s Axd O giandy Gdl) agdlplai e ()68 i 3y sall) AalEN 553 JakYI
A ) Jsnall il el Laa ¢ oo lany) 5uSaill g« DSER) Ja g o SIAN 5 colaii¥) Jia dSI Yl
(Lian 5 ) " AS) oY) i) o dx 93 e

o) (3l ae ool (S JOA (e ¢ oo laia ) daaal il Wiagl 4 50 30 4d ) Dl ) 3y
Buaa lalel CaliSin) Jagd “juau.&“y\w

Ol G 3l 5l e daell (5 c3all da g (28 i) Jadl (8 40D ARaa 4, gall) 40l
einall 8 o ud) 8 ol jaall 84 el Al alety o oSy . ST Lay 5 ¢(paans I

:Mohammed BOUSSOFRA (2016 :16) 34 sua 52 Jasal FEP

« Le bilinguisme est une réalité ancienne en Algérie, qui remonte a la période coloniale. I
est aujourd'hui une réalité encore plus marquée, en raison de I'ouverture de I'Algérie sur le
monde ». (BOUSSOFRA,2016, p. 16)

ST U Saae @l asall 585 laxia¥15 58 1) 5 gy Lapa8 Tadl g 30 jall 6 4 salll A0LE0 yrias ™
b Ol ) sl s e o puall Jalud Al Ayl o2 Wl le il sl )
(1—‘3&)3) ."Qﬁ}j\ X A_A‘; o 3 a5 4dnSs L_A“’ 35 e 495)3\)‘.;3\ LB\-}“J\

Lasr deaal By elaally g dll goaedall o ledgu ol 3all o el 4 gall) 4000 i
(Le Bilinguisme Franco- «" i jall (& 4 jall 5 4 Hdll 45 salll 450" (il 5 «Mohamed Boudia
Arabe en Algérie 2014).

« Le bilinguisme présente de nombreux avantages en Algérie, tant sur le plan individuel que
collectif. 1l est associé a une meilleure performance cognitive, a une plus grande ouverture
d'esprit et a une meilleure capacité a comprendre les autres cultures ». (BOUDIA, 2014, p.
13)
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: Dynamic EquivalencecsSsbiall g8t 1,11.1

Inl o =y ¢(1964:162) Towards a science of translating "das all ale sai" _ui )l alee 3
iy Saaliaal) alsl)

"The closest natural equivalent to the meaning of the source text, one which is achieved through
the use of natural grammatical structures in an appropriate style for the target language and
culture.” (NIDA,1964, p. 162)

anbie sl dmpda 45 a0 S aladiiad DA (e By ¢ L) (il Jixad xde 81S5 G 31"
(Liea 53, "Adagiusal) Z8E 4 4310

ity 81 Bl i ¢ i) o Gyl B8 it g (] pSsalidl 4S5 1305 S5
LJJ.@_'L.MS\)Nh%i&amm@p&Y\uﬂ\wEJM\UM}\

: Functional Equivalence A ¢l 5831 2.11.1

(il SIS o geda Y w38 cdan ill Il A ylai (8450 3 aa Saaliaall sl Qg Lty
b il Caoa g s o 5 ¢ imall o daa il 8 ds ) sl Sy
il o Gaula ol 81Kl Il -

"The relationship which exists between the equivalent units in both the source and receptor

languages in terms of their functions in their respective contexts.” (NIDA,1964, p. 159)

8 Ll 5 G (e ccaagdl 5 leal) il 8 SN Cilas gl (4 83 g g0 5S35 () ABMRIY
(Liian i), "alal) Lagilily

a2 daa il O Gl s W) Gaill A0LasY) dayds sl sle ) e daal o ¢ saall 5 S8l o2a Jalus
Alaall il sall o ouha gl Sl 5 Saalipall s8I 4 Hhas S 55 Caagdl Bland) (& a3l (s
A il

dan gl gl paehat ) o jsal Lald dia A leal) Jading A kil o) 55 le ) Il &) s
i gl) A Aaa Sl Lgy palaiy SE Al 3Gy Hlal) S8 <) ) La o IS8 aniil) (3 yda g il el ug
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28 jla g sl dan jill 4y 083 12,1

Alaalual ol g a8 addly das i gkl SUay s sal Peter NEWMARK & e g yin

e PA (o dala g aa i Al A8kl (8 500 50 adead s il il )3 (lae (83 )

e il 5 A0V Aea i) Aen il Guald Cpngd mas 62 ((1981) MAea il R oat )
Adal gl

- Semantic translation 4N¥a daa jil 1.12.1
tob Lo AdVall das il cay jat 8 Hle i J s

""'Semantic translation attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structures of

the second language allow, the exact contextual meaning of the original."(NEWMARK, 1981,
p. 39).

AVl ISl o 8 A (e (YD 28 Lol il A8l ATV Al a0 VAl daa il J glas”

(Liian ) Mgl A2l 3 24 el

Jia gl 17 el ypanill 5 2800 e () 585 ) Gam guill e 5l dala dpie 40Vl dan il aa
bl (il sl g Jualii o Laliad) ey (i) oda 8 Aalall 5 e gl 5 i) 3306 )
e USG5 3 geailall il Ja Gl ) 2yl

: Communicative translation 4ulal sil) daa 5% 2.12.1

Gle Y Gl i) Ay 5l sY1 & jla sl bl i) A il s amy AVl dea il (uSe e
Ak gl o el 138 555 saadl ) sgeadl o pilial L) Gaill Gl oS Caagiuall ) sganll
a3l Aalll 8 A Sanal 5l s dmpla dan 5 L) Bagioe Aall 403y

Ll ALVl dan il & jla g o ya

"The attempt to produce on target readers an effect as close as possible to that obtained on
source readers by the original text." (NEWMARK,1981, p. 39).
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Army of darkness

Things just went from bad to worse

Even the walls of the cemetery are mournful,
and the clouds are dressed in black. Today is
the funeral of EI-Qewwal, betrayed by the
army of darkness. EI-Qewwal died while
calling for love and beauty. He would
always go out with a book in his hands, and
a rainbow in his eyes. Every morning, he
went out to capture the colors of words. He
said that every word has its own color, its
own taste, its own life. but the army of
darkness hates colors, they hate taste, they
hate life. They even hate the light shining in
the eyes; that's why they are called the army

of darkness; They cherish black.
-Page 09
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Three of them showed up in the morning, dressed in
black, waiting for EI-Qewwal in front of the tenement,
where the parents lived. Three houses in an old erection,
on the second floor without an elevator, and the
staircase was pitch dark. The erection was surrounded
by mounds of dirt, and the ground was littered with
plastic bags of every color imaginable.

So that EI-Qewwal doesn't see them, he would always
exit through the small door located at the back of the
erection. There, the army of darkness was waiting for
him. They'd let him pass, then they shot him from
behind. But, EI-Qewwal didn't go down. He turned
around and looked at them, leaving them astonished.
The three of them hurriedly ran and got into a very dusty
car with an unreadable license plate. In less than a
minute, every balcony in the erection was filled with
folks trying to catch a glimpse of EI-Qewwal, as, he fell
to the ground.

- Pagel0
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With a book in his hand, that didn’t fall; as
he was holding it tightly, gazing up at the
sky, there were five white moths, that were
fluttering around him. One of those little
critters even landed on his head. White
sheets fell from the balconies, and a woman
who was crying said, "Quick, cover him
up! Cover him!"

In no time, women came from all corners
and surrounded him. One of them lifted his
head, gave him a kiss on his forehead, then
kissed the book. EI-Qewwal was quite the
ladies’ man in the erection, and it was
mutual. He'd chat with them about
everything. He'd give them books, and, in
return, they’d share all their life's ups and
downs, whether it was the troubles at home,
the hassles at work, or the nasty encounters
with the army of darkness; who insult them
in the name of religion, when they hit the

streets.
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This new religion they're trying to force on people,
got no real meaning or principles. It despises

beauty and wants to snatch the light from our eyes

In the cemetery, a bunch of ladies were standing
off to the side, quietly watching the burial. It was
the male friends and neighbors of EI-Qewwal; who
stood close to the grave, their faces, hands, and
hearts were frown. When they wanted to lay him to
rest, a woman stepped up ahead of the men and
said, "My besties and neighbors, wanted me to read
the farewell letter for him."Everyone turned toward

her; their eyes were wide with surprise and shock.

One of them chimed in: who  -page 12

"Who do you think you are, wanting to read
something at the cemetery? What's this
farewell letter all about? “I’'m Fahla, I’ve
grown up with EI-Qewwal, and I've lived

right next to him.”

“It's uncommon for ladies to be at a funeral
in our country! And you expect to read a
letter in front of men? Noooo way lady...”

“Who made up this rule?” Fahla retorted.
"Who said women can't be present or speak
at a loved one's burial? Even in death, you
want to put us down? Don't they say that in
death’s face, we're all same? isn’t that so?".
Without replying, he turned his gaze
towards the grave. Someone else came up

and said: -Pagel3
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"It's too late, sister. EI-Qewwal has entered
the realm of eternity. If you want to sprinkle
water on the ground, wait until the men
leave, but for the reading of the letter, it is
out of order. What’s more, women don’t
attend funerals as our bro said. When Fahla
wanted to answer, ululations arised from
abaft until they covered the entire cemetery,
and birds gathered behind them. They
approached the grave and started singing,
leaving the men astonished. The handful of
women seemed like a circle of light, and
their faces were hidden(unseen), because
they were covered by the light. Even the men
who were standing looked on in
dismay(shock).
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There was a person; a little away from them
called "Maghloub Hada," cause he loved
women a lot. He gets close to Fahla and said:
“These mermaids are present here, and this
is a good sign; because Allah is satisfied
with El -Qewwal”. He went to pick white
and pink oleander to give them to Fahla. One
of those, who told Fahla that the presence of
women at the funeral was abnormal, and
reading (the letter) is absurd. He came to him
with a frothy mouth and said: “May Allah
curse you, Maghloub Hada. Women
shouldn’t be present in the cemetery, more,
you offer them flowers. May God curse you.
And you, who are standing among men
without any shame, it’s because you don't

have men to control you”.
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Leaving the cemetery, Bakheti came
running and yelling: “Fahla! Fahla! Don't
think all men are the same. Not all men
devalue women. I’'m a pal of El-Qewwal.
We grew up in the same neighborhood, and
our mothers educate us to respect women.
All the women in the neighborhood raised us
and educated us. These women are our
mothers and sisters”.

"Aloul "approached; with an angry face and
waving with his hands, the country that
doesn’t respect women, washes its face with
As Sheikh  Mohammed Ibn
Moul selak El

said: “Listen to your elders, cherish your

darkness.
Balheer, Maghyoun
women, and keep your secrets”. And we,
Fahla, listen to our elders and cherish our

women, and now...”

-page 16
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We have to prepare our weapons to fight
darkness and oppression, and those who hate
beauty wherever they are, and even hate the
right words. We hope to be among the
generous ones, who find satisfaction in the
effort it takes, cause things that come easy
aren’t treasured.

From afar, Hassoun saw them and came
running. Listen, all women, aren’t like you
cause with you, there is still hope, and a
handful of women is better than a cartload of
men. Layla looked at him, who was holding
Fahla’s hand, and said: “We used to ululate
for the dead, and now we ululate for the
alive.” They ululate so hard that the sky
started to pour. They didn't know if this rain
was out of sadness, or out of joy. And to
boot, many white moths fluttered around
them.
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Now the entire country has started to doubt,
even the elderly has started forgetting, and
they become afraid even of their shadow.
They don't understand why this new religion
came to them rushing. It wants to make them
forget the past, confine women, and
imprison them in their homes. But Fahla,
Laila, Zahra, and many other women ditch
all of this talk. They all grew up dreaming of
freedom, and this funeral of EI-Qewwal
increased their courage even more because:
"A small handful of women is better than a
gang of men"
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Brave press

Fahla and Reda got into the auto, that was
parked in front of the "fenjal el fen" cafe
("Cup of Art" Café), when Reda tried to start
the auto, two men dressed in plain clothes
came up holding Talkie-Walkie. One of
them struck the windshield and said to
Fahla, “Please step out of the auto”. As she
looked at him closely, she realized that he
was the cop, who busted her; when Nour-
Ezzin got shot. She snatched her bag, and
opened the door. Reda also stepped out and
stood by her, putting his hand on her
shoulder. “You’re not involved; you’d better
get back in the auto.” The officer told him.
_page 207
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“Yo man, this is my wife, I'm going with her
wherever she goes.” Reda declared:

“If you want to tag along, grab your own
The officer auto. She's riding with us”.
shot back:

“Where are the handcuffs, Your highness? I
bet, you used them all to fill those vans with
Fahla chimed

youngsters”. in with a

laugh, and looking at Reda. “You’re
stubborn and just not getting it”.

The officer replied to her. As they got going,
Reda stuck to their tail, riding bumper to
bumper; until they reached the police
station. When Fahla got out of the auto with
the officer, another uniformed cop; who was
chunky told Reda:
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“You can’t park here, you there! Please,
remove your auto from here”. When, Fahla
entered and they walked down the corridor,
Makboul,
Drano who, were sitting on a yellow bench,

she recognized Djaouti, and
accompanied by two other journalists, that
she also knows; Setti Zourbia, and Fatma
Joundia.

These two journalists, were renowned for
their impactful writings, and all the leaders
were afraid of them when they wrote, cause
they denounced all their outlaw activities; if
ever they published an article, it garnered
widespread attention, and people eagerly
purchased the newspaper. On another bench,
many other journalists were sitting, while
others were standing and talking. They were
all at the police station, because they had
organized an unlawful gathering on the
the World Freedom of

Expression Day. It had been eight hours

occasion of;

since they were brought in,
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In this dark corridor. And when one of

them passes in front of the commissioner, he
would stay there for a long time, and we
wouldn't see him again. When Fahla wanted
to sit with them, the officer pushed her and
said: “Move along! The big boss is waiting
for you”.
All the journalists witnessed the moment,
when he pushed Fehla, and they shouted,
and headed towards the officer in the
corridor, " Yo man! Where do you think you
are? We aren’t in a jungle here! There are
laws, and you are supposed to represent the
law; that has never been enforced. Also,
keep it in your mind that, this lady is known
for her beauty's revolution, she constantly
shares beauty in the country. She's not a
mobster, or a thief; that you've brought in,
and on top of that, you've arrested her too.
- Page210

Yo agia aals gl opiag Al i1
Ui Ly ) 33 ol 525 ¢ Lz K1)
L 523 cablas F 5 ey Alad (i
T Gl 1l o3 Ll 2 0 5 il
MMEELS 3
s Alad 520 (e LS dlalalle B
o Tl A sy B3 gad
BE P
aans by dla )l o
il 5 Gl 38 IS L R 8 iU jle
oola ol ) Aa R G e
Bl (sala cllly S0 8330y el
i gala op U Lee b Jlailly dd 5 jas
A Y5 il il DU 8 o) 5
UL b sias a5 Lela o)
210 u=

53



Laglalad g dlad 431 9 ) (e (e Ao i

;gim\ Suadll

When everyone celebrates world freedom
of expression day, when the work of
journalists is about expression. You have
well-chosen the day to arrest us. Fahla and
us, spent the entire World Freedom of
Expression Day in this dark corridor. There
are people with us, who are sick and didn't
even bring their medication. What are you
seeking? you want journalism to die, or
remain silent. So that you can do whatever
you want? you want to stifle the country,
and wipe out all beauty? Well, put it deeply
into your mind; that it won’t happen. We
will keep expressing ourselves, and defend
beauty wherever it is. This Fahla, that you
are pushing away; only wants to beautify
the country, and keep us away from the
darkness of hearts, and faces. All over the
year, she defends beauty, so that everyone
can open their eyes. She is in constant
conflict with the army of darkness.
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Instead of helping her, you arrested, and
keep pushing her. Fahla is the symbol of
beauty.

Fahla looked at them, and laughed, the
officer lowered his head, and didn't say
anything, when two other policemen came
running, and stood beside him; they climbed
the stairs to the second floor, where the
office of the Director-General was located.
The officer; who was annoyed, showed
Fahla black armchairs around a glass table,
then entered the office of the Director-
General without saying a word. Only just the
officer entered the director's office, a
policewoman in uniform came, and stood
beside Fahla. She didn't say anything to her,
but she smiled at her.
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Apparently, she isn’t mean, she must be an
intern, because she looks young, and not
very confident. She stood next to Fahla
without saying a word. When the door of the
General Director's office opened, she softly
said: “Please go ahead, madam”.

Fahla entered, she found the Director-
General behind a very long, and wide desk;
the officer was standing, and talking. The
Director's office had carpeting, it was an
opulent shark salon, with two velvet chairs.
In front of the desk, above his head, there
was a picture of the president, and on the
other wall, a picture of Emir Abd-el-Kader
on a horse.
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There were lots of phones on the table, and
an open laptop. The Director-General
looked at Fehla, and pointed to one of the
chairs in front of him. He started to examine
some papers, and occasionally looked up.
When he finished reading the report, he took
off his glasses, and said to Fahla: “you know
why you're here? Here is the report |
received. The officer also provided me with
today's information. When you stood up in
the theater, and started telling to the
audience: “Beauty is our flag, above our
heads”. You know; that the theater is a
public place, where we shouldn’t create
chaos? In keeping with the report, it hasn't
been long since, you were arrested for the
same offense, when you gave a speech about
darkness, injustice and the war of beauty, on

the street in front of the souk™.
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While the police was busy with a serious
accident, they warned you, but you were
barefaced and kept asking for trouble. You
want to start a beauty's revolution! Stop with
this beauty, that you want to impose on us
like a religion. We only have one religion.
Beauty is considered as a devils' act, and the
second thing for which you are here, and
which is more serious than the two offenses
you have committed, is this campaign of
beauty, that you and your friends want to
carry out. According to the report before me,
you want to start with Douar el
Berghout.You grasp the danger you will
pose to your country with this beauty? and
what is this "medicines with beauty" issue?
you want to introduce beauty everywhere?
Even in medicine? This beauty has become
a threat to the country.
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People, you have to be committed, and stop
these beauty campaigns, and speak with
Professor Mbirik, with the Beauty seeds
association, and the group called "
Possessors of beauty and happiness”, along
with your husband in “folks of light and
fun.” In this report in front of me, are all
your names, and addresses, and we are
preparing the file for the public prosecutor;
so that you can bear your responsibility
before Justice. What do you say about all
these matters? From what | understand, sir!
I am here, because | spoke about beauty in
theater with the audience; when the whole
world was celebrating freedom of
expression, and all the journalists you have

arrested; are my friends and
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They are here all the day, when they were
supposed to celebrate, and contribute to the
development of the country, and spreading
beauty. But you are giving a bad impression
of the country, Mr. Director. You know that
internet, and social media will expose
everything. You can’t do anything against
the youngsters, our daughters and sons are
nowadays educated, understanding, and
aware. The second thing you are saying is
dangerous, that is the campaign of beauty
and the cure; with the beauty that we want to
apply around the country, not just in Douar
El- Barghout, Mr. director, we don’t want
darkness to cover us, and our children grow
up with closed eyes, and be surrounded by
darkness, that enters into their hearts, and
creates enmity among people. Darkness is
what is dangerous to us Mr. director, not

beauty; on the contrary beauty
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brightens hearts, and brings people closer.
The campaign we’re prepping in Douar El-
Barghout with Professor Mbirik, isn’t about
politics; it’s more of a medical, and aesthetic
vibe. We’re talking about healing through
beauty, and keeping the darkness at bay,
which wants to cover the country, and make
people sick. So, it’s kind of weird; that you
are not jumping on board to help us out, but
instead, you are talking about bringing us to
justice. According to you sir, who’s going to
bring prosperity to the country, huh? Beauty,

or darkness?

As Fahla was waiting for the director’s
response, the dude just stood up, opened the
large window of the office, overlooking the
balcony. Both of them, could hear people
outside shouting: “Press and beauty
cooperate”, once again: “Brave press”’; then

they started saying it quickly.
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: “ Brave press! Brave press! Brave press!
They just wouldn’t quit. The director turned
to Fahla and said: “this is the second time;
you’ve stirred up trouble in the street. | was
trying to have a reasonable chat with you,
and figure things out, so you wouldn’t end
up in court, but if you ‘re sticking to your
guns, be ready. We’re filing a case against
you urgently”. The director, not even
bothering to look at Fahla, stepped on the
bell in front of the yellow telephone, the
young policewoman, who was standing next
to Fahla entered.
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“Miss, escort the lady”, said the director. He
stood up, and peeked out the window,
listening to what they were saying, until they
disappeared down the exit corridor. Fahla
went there quietly, and entered with the
journalists; who were still standing behind
them, the youngsters who were shouting in
the theater, talking to Beauty seeds about the
big event (El waada); that they wanted to
The young

policewoman kept silently observing. Fahla

organize on  Thursday.
nudged her, saying: ‘‘I’ll stick around with
them, until they come out. They dragged us
all in; might as well let us all out!”’; The
policewoman didn’t utter a word, and just
left. As Fahla was about to spill the
director’s words, she spotted the tall officer,

with five
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Other cops strolled up, two women, and
three guys. One of them had a mustache ;
that could pass as a mask. He goes, you can’t
hang around her lady! we haven’t finished
grilling them, and the director told you to
scram. Either you bounce voluntarily, or we
might have to give you a little nudge. Don’t
think you’re all that tough; we can make you
regret it. Save yourself from looking rough;
we wouldn’t want to mess up, that beauty
(talking about her face) you keep showing
off everywhere. As if we needed it. So, do
yourself a favor, get out and shut the door
behind you, be grateful to the director cut
you loose, or we might just stash you
somewhere, you’ll never hear the word;
"beauty "again.
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When they noticed; she wasn’t budging, and
that she wanted to respond to the
mustachioed guy, Djaouti, Makboul, and
Drano huddled up, and said: ‘‘Fahla, we get
it. You’re brave, and gutsy. We know you’re
always on our side. Just step outside, and
don’t stoop to their level. They have to let us
go, and we’ll catch up with you. Reda’s been
on the lookout for you, ever since, you were
with the director, but they didn’t let him
come up, or stick around. He had a tiff with
the cops, and six of them kicked him out.
Just go; he’s waiting for you at the door”.
When Fahla stepped out, the street was
pitch-black. The folks from the play came
out, bringing a bunch of others with them.
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Women and men, some of them, holding
flags pulled them out, when they spotted
Fahla in front of the door. They started
shouting: ‘A free Fahla won’t take any
humiliation!”’; One person dashed over, and
draped a flag on Fahla’s shoulder. Reda,
hanging around by the entrance, snatched
her from her hand. He was about greeting
her, but held off, when he noticed a bunch of
eyes on them. Reda raised his hand, gave
them a wave, and then placed it over his
heart; to show some love. All of a sudden,
everyone started clapping, and someone let
out a long ululation. Reda felt tears welling
up, and couldn’t quite figure out why he
remembered, what Sidi Lakhdar Ben
Khelouf said about Oran:

“‘Oran, symbol of splendor, Oran,

It’s back to goodness, and happiness. Just as
it used to be.
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A land of honor, and sovereignty.

The Turks didn’t dominate it, oh brothers! Rl 55 3
From generation to another, like peasants, AL A il e Sl
It has risen again, after Spanish domination. e S daall dis e
On the canvas of conflict, no rivalry, Ol il e dey Caalds
She is a choice, celebrated in her praise, hax ¥ ol hs i
Her master is the guardian of faith, £ pan Lgate (ppaal Lk

El Hawari, Ghniyat, the lighthouse of the
soul”” GALA Al u.a.\lﬁ L%YJA
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(¥ Zigall

13 5 A galaiy) U Agalall (e A" A5 ) e J5Y) Jeadll (B ey (5 md Cun dan i Lidd

w@.ﬂ\" ] "\gjs\j_g\ e LAl garal) DL ) gie Jaad Banuqd 8 (pe Al o3 (g ) )

LS s luaally 55 S 5 (5 sing el Led Jgdad Adad () "Jsle” o el e Lega s Al " paly Al
D Jsid Y agaas
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16 daiea | Juadl

Listen to your elders, cherish your aSadlu giaa g aSld g 3e (aSA gl sramw
women, and keep your secrets

Lis aile (S5 ol MAlad" 4l g5 IS (e alia sy O " Jsla () AE Culall Un agdi o
A5l 5 Sl il 8 Baae 05 inh ) G i 3 o) pm il a yS5 Ul (ST g e lall A jall syt Jai
T JSE 8 S JS0 Gl Al 4y e LAl Gluadldl) elli cla) (8 Sl ey 45 53 5l
s ) G g Uiy S5 Wl ) 5 a1l A pal sl o) 5 ¢ Ml i) el L)
il o)) 4 gl Jai g Lalaal) L8 o) el oY 58 dpaal o ¢ guall Jalis i ¢ il el AL

2o le gl slad dlaa¥) e e Al Ll V) g canll agd Wl LSy ccull 138 DA (e
G de Oe il aads (a3 G glati dad a5 coluil] Anenl) Aall Uaia Lagd agaal () L3 sl
L5 i MDAl jSe ™ J slay Al dalial) 54 51 gl ISEY) wa rial g Sy il Ay Sl 038 s
5 5l ) Gl U 3) 5 () sliay cdansiSall agiaSia 5 agity oy ) sSiaaiall c2laaY) 5 il Jal) painal &
Cal il (b g Ll a8l L ye @l Bl § oy HladiVly il )3 e dalladl)
il Jala 3 all g caal) el Gl G J ka1 3 5Ll
aliad) Ulgla AuYa s 55 AT inay ) edd ya dan 55 LA o(gpmdl) cuall 13 A il dpailly
a1 L Canty S AR ol el (pe 8 ol o
clhiae 5udy Y dia caninall 8 uad s i 4y ) SAS a ellin Gl Wiyl 23 gaill 128 jeday s
Cilalaia¥) Jie el (e ulli pe YIS Jody 43) 00 ALaY) ) pald g6 " oSad "
038 () (o) agdy O 13 agall (3o 35 038 8 dgalis AaLulS Jesind Al (il 5 Cilia uaall
And o A8y sl Ay Jail imall e 555 5 s pail) A8 o ¢ gudall Jaly Lae el M a1
(s SUadl) Gl (e gAY G50 5 A
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(A zigadll o

el ) JMA e ¢ L) Gaill & o LS SLaY) 5 alall olanly LlEaYI U ) 8 (iimgia k) 8
(ks 48 )b Crun Ol a1y Ll A5 uall Al e Jaliad) 4y s 3 5 b oal) Jall 4l

Oom ) @ le sl AVl daa ) (sale e a8 A 138 dea i) (e Yoy (Translitéralité )
dadl Aaly dala Y aglill 5 aladV) elanl VAl Jmall g L8EN 4 sell o Ll daaf

SN Gl eV 823l et s g oaladY) eland dan il A8y ST ed ) & la s Les
pUaill s elan) e i die U Jal sall (& (e yiall oty of = 5 Aas jill Congiasall ) sganll

At e Lee dalall Ay jal) 8 lauDU A 5 (g galll 5 i) e Ll el 138 DA (1

SEN o) ) Ja5 8 alall eland o Jalaall agud 3 daiWl cpalalll o) 5l Slelis g Allal ST 5¢) 58
o) iy eda ALa) Al Aalal) 4y lll jeabiall dalatial) Clualll (a8 Cain ae Lay) (aill
Aga ol Aall JRAI oSS ae mall (o Blaall ) Coagt Cus VAl dea il o sefe pe (AL

. e&d\ ;Luai
21 deaaill 5 01 Jamadll (30 53 03l

Maghloub Hada & sla o glaa

Djaouti e G

Makboul .
& Jsia
Drano
3)

Setti Zourbia =2
Fatma Joundiya & el
& dnall ikl
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«0SLaY) ¢ lad

2175207 4aia 2] Juadll

Douar el Barghout e G pll e

Fenjal el Fen Café . L
. ol Jaid s 548

A 5alaiYL (8lalll o Jall Al s 4 jad il 55 pe AAEH 5 A0Vl AleY) e Jaliall ) g
L ebaY) Gaill g sa e Lalialdl slas Lial Sl ae 48 phall o2 i 4 i ) daladl alle &

Gl G.S}A.'\S\ °

Jslay cdda il S e ) Adad Ji liaall Jslag s ¢ il 5 galall Juadl) (e Calalia b
) 33 sl o ey ol (S g 5 i g 3 G Jaaill alad) aals g3l 5 Leailan OIS Al L
il g da il lajlial Lia ) Sy ol agles dlial sa (e | giSaiy ia 43180

208 4adia 21 Juadll

" Reda declared: Yo man, this is my wife, lalae daig S e odla 2as b L

I’'m going with her wherever she goes"

".L'AJ dtﬁ “L\&\J 'y

Yo man' ) "aas ! el das ) 8 ¢ A 3l (8 SEall Lgaladiin g LeS jed c
G o iall danl 8 2 ¥ add e Gaaill G il jall J8 (e @l JS0 aaddien juedll s
Al e Cann el 8 S Uals )1 ST dene anad ind Sl3 e Yy "aead™ andd () il

eoldl 5 33ball adde dena il ) el Cus
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Dseanll degly s Allagivd U uail) 108 agdy Y 8 ial ) geand an i LSl ) Hlas

&0 pali Las (e add ae Gianill dan ) e Ay il 134 323 Y0 man”. 585 ¢oSo 1Y)

oL LS cunall ) geanll 4dila s da ggda Lebany Lot dibal) Aall an)y ye s Lo Lalial)
i e s

"The translator should avoid making the target text sound more formal or elevated than the
source text. This is especially important in the translation of informal texts, such as

conversations, jokes, and popular songs." (NEWMARK, 1987, p. 106)

oald JShage 1 Haadll (aill & jlie e ) san Caagiual) paill e uind aa il e can!
(e ) " dpedll SV 5 Sl g clialad) Jie e )l 58 (a geaill daa i 8

i€ aal )5 583 LS el Hla s (glid J8 (e a2 se 20 Tanall 128

"En général, il faut éviter de rendre un langage familier par un langage soutenu ou
académique. Le langage familier est souvent lié a une culture ou a une situation particuliere,
et il est important de le garder tel quel dans la traduction, afin de ne pas perdre le sens original
du texte. "(VINAY ET DARBELNET, 1958, p. 22)

0585 e Ulle dalall 42l ST gl i so e dxd ) e dad Jy sad Caind Cang cale JSA"
b imall (a8 axal dan il 8 & LS g BaliiaY) agall (s (pma quia g sl A8 Adagi ye
(Ui 55)" il

e g oedar L 138 5 (Gae S Jeliiy Jundl agd Jlaval (g salll Cans€ill e jlies Jlia 43)
Ailas (30 Yoy Gaill Jolill ind) 85 e 38 ) g bl il Aan ) g 4 i 3
CapSall e Sl Alial il Aad) e Balaad) ) Ay phil) ada Cangd il L) sl clalSH A jla
Juasi 4 Al g 7 g sl slaia ¥l (55 dglial il daa jill Adagiusall dalll 5 48N b (aill
oaill ¥ A o Jualsil) oy g sl @lld e st 13) s s
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1l Zigadll o

8 Aol S e alal peainall Galai) 4 ciia AUl jlady el Gl o3 saill 13¢) Lol
omnll A el allall gl 8 3da il Capla e Ledliic ) amy Alad (e ) aY) i)

223 4aia 2] Juaill

" some of them, holding flags pulled them
out, when they spotted Fahla in front of Al dlad LE e ladle saja ) cpls”
the door. They started shouting: A free fa Lot m dlad 3 Y £ls Ll

Fahla won’t take any humiliation!

] | 3 E S\

D 1 aall AlS ) W i ¢ canna Chay Liald e

35 s Cag ) G GORAT Y wol 31 5yt agl) a4y (lgiaad coyiaaiinal 15 ) 5 Gl jia

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/

2023/12/04 3L 30 &5 15:30 5,030 delu

Gl G MR JI88 A8 jally (Shays "HASN seb 4y Ly Db o8 s AR umlly o ;s
( E—U,.h) é\):ﬁy\ (e 2\3)53\ d.m ERYY (‘;‘\.\)\ "i;g&j\" P ‘"ﬁsgz";\n 5 yua

https://www.baheth.info/find/web/

2023/12/04 3 00 &6 15:40 8L Al

lgia¥l Y by ¢lendl 138 3 "% 5] i L s a A" J gy el Gaill S Gua
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SoaUaill | 5las ) sl 13a S sha IS lld i U e | WiKI «"Fehla is free, she doesn't like meanness”
o aying Ay Ca gl 85 " ad" Aplial ) Al 1 JE i 5 4 i adalay Lo aa o Lde S
S i gl Aall el Jhaedl aatiise aa iall 0 o o Camy el jla s Cilaglat] b5 ) el

@)ﬂ\ a\.umua:uubﬁﬂ@z_\ 1 oS

"The translator must be prepared to adapt the slogan to the target language, even if this means
sacrificing some of the literal meaning.” (Newmark, 1987, p. 106)

¥yl deladlly Hadll) Se ) culSAlad G o"Humiliation™ () "5 jaall" das i Lidd (U3
Laa Jla¥l e S G et beal sl das il 40 Gleion Liaine Osan Y (pdl) GalasY)
Uil Glaall 138 8 Calgall Lo e Laliall ae Cargiuall ) sgandl an Juadl JS5 Jual 5ill il
Dseaad) aghy (SIg el S Gy A CailS (@b _iadlyy o Adasi yall VAW 5 6] )2 3W1 5 4S8 aualidan 53
deny Al ) sell s BlaYL a8l Ja Jal e "Humiliation” Lia) (Gla AV o2a Caagioal)
e iblall s AEN gaall e Bliall ge 38l agdl) Glaa ) el 13 Cargy alilyy allaadll
N opad Gaill olay)

somaldd) G:UA.'\H °

| smans chgal sall JSA (m sial Lol aaiond Alad sle i b o5 iaia LSi€) (219 daduall 3
Qllat o g a sl Gy & cpliiaall e ) AV ¢ sallay (o jalaiall (he dadld o JAN (e slia gua
PR

219 4aia 2] Juadll

They started saying quickly: " Brave press! liladsa Jilaisar Caaly fld) oY g an
Brave press! Brave press! They just " .y, oy .
Y] gy glas La g Alsdsaa

wouldn’t quit. "
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ao e glhad) 138 Loy HlaiaDl e 4315 diea 5o alidad 3 e i o) Jaall 3] dnally
e 3oalall 03a agdl g jally "nill" Al Ad g jra b jalda & Baaa AS QI Gailiiiee (pialS
sy el 1 ) S (g o Juadl gas

AalS ey g " 4l sy (67:2002) " Apad) Aadl) 8 sl M AU 8 Canill s sall algd iy

8 gall 5 rall b Giinlie DL QU (685 Eumy ddlen (e ) ST ) (alS (g B0

6702) "l b lan Lagile Ay daall) 8 dany Topen Logio 3381 5200l 2SI (55 Capmy
(SDlapa 8l e 3y jell laae Ly 65 (o LaY SIS

5oallal o3 daa i Mladaia Aledl) b Sl MALSE ) A" (S G aeny Ls canilld
3na UK p g sall 138 gellat 4 Salady) 8 A lai aa 53 Y Cu e s Cia

J:LAAJ\JAQP‘)AAML@_\M‘).LLMLASDJAGJLéMdShAﬂ}w‘bMdmﬂb‘)}‘mh@
“Revue de Aaa & Hdh @ alai¥ly Aupall ) A el Gl daa iy Jlia (B sl

t Oy yhay a1 () Sy A8 jall IS daa 53 4(2008) alelinguistique arabe”

Jssanll ) a5 44y Hhay Leaed a5 (g% Sy 4 yall Al Lgie ()65 Al LS dan 53 @
Aola¥) A 5all ARl ine i Led Caagd) dalll 84S je 4K e
Aolaa g dpmda ST Lelead Cangll Galll o pp D A4S jall AalS) Jpaai @

‘é.ée.;)w\«._\éﬁggﬂ\)ﬂﬁji,\sﬂ\w b agh anding (Al GBlnd) o aaied daddial 43 Ll
Aal)

dag a8y "l 8 Al 3 oalhally Caglle ye Cangiuall ) seaad) O ) i O agall (e
Lan yill o) 3l agd 3 3ai) dan yill CauSi 5 5 5 paan a3l La 138 apoal) mllaaall 138 agh (84, seia
(Bl 138 8 W (pinalie () yiiad LagiSl 5 iliiiue (LialS Laa 5 ¢ "Brave Press™ shaas dailil)

S DA e gl ) sgandl (g gl 5 SEN Glud) Blel ja B )5 paa 46y shall oda jelad
Glalliad) of dleall JSa o Obaed el allal gl s o Jlrd Sy mal) Jii g 7 suasll e
RRAY
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s oabadd) Glﬂ\ °

bee Epaalllgadaial g cbia ) lea g H i (Gava 4 () dlad "Jsle™ il 6 jiall 3 jalaa 2o
8| PR3 SENpPE BEREN

16 dadn )] Jdl)

Aloul approached; with an angry face and s )5 alidd 4n 59 Jsle anmil o)

waving with his hands,

s 5y 5 i «closed facen (e Y «Angry facen 5 ke «alual 4a gy 5 jle dan i jud
) HED Gl b Ghiadl as sl alasiud juds Y el sl b all el g 5laa) ieal)
Glaial) i sall g byl 5 sl e paagdns sued ) el b e Blie s ) T s

:4d5% "La traduction des langues” "<l daa 5" AWK 8 Juad 3 s LT LS

"La traduction des expressions au sens figuré est une tache délicate, car elle nécessite une
compréhension du contexte dans lequel elles sont utilisées. Le traducteur doit étre capable de
trouver une expression ou un mot dans la langue cible qui a le méme sens figuré dans le méme
contexte." (DELISLE,1980, p. 215)

i A dsladiind oy A (Glaall Lagd (allati L5 dania dagh (5 Jlaall imally ) yanill daas 53 ()"
Mll Gl (A el i Ll Aaginal) ARG AL ) e e sial) e 150 aa i) 5 ¢
(Lo 5)

b uil) o)y Al 5 duilalal) d8dal) (5 5 pall al&il ) L cAngry facey JLis) JIA (1e
Gland) 138 3 el dhalall ulal) S S Jasi (15 G s el 4a gy Aaa i s AT Aaali (40
Agle Ladie ) Al dalial il daa yill ase 58 138 5 20l
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sl e Lliall L)) Caagy 48 pall daa il e Yoy dblal) el Juiadi )8 old ¢ il
Omagi) o)l 48y ST agh lana g oy 0l Jal) 48N Aualall 4y Jlaall A2l o) S

saabad) 533.433\ °

D) anY avolaaiul el ool dall oall (e LG S cdlad ) Baaie (Jsle aaiil
10t Jialld Aallaall Aaill o3 (e agaadil y yail 5 geadl Ja g

17 Aadia 0] Juadll

"We hope to be among the generous ones, | 3 3l (i ga 53 e cal sal) e o oSa1 gl ™
who find satisfaction in the effort it takes "ald) JS b o) alea 8 S gesa )

cause things that come easy aren’t
treasured"

Aan Sl (o g gill 13 8 alaia D 5 e Al 50 Alla JS L e Lialal an (z3 sl 121 8

ped 5sona o A e s Il Sedial) s e sl AN s oliline lagd o

Of sl 1andia (i) dan 511 (5 il el aladind ) se s la) Jiall (g salll 5 SEN Bl
Adagial) A2l ) adss (8 Lo as8lE 8 i) e agdy O g as i)

cw&}hﬁdﬁuﬁw\a&%ﬂwﬁd&‘ﬂ\%}@@hﬂ\@\&ﬁaﬁ\\qﬁﬁﬁ
o el Gail b el dlag) ) medl) 138 Chagy Alilen JUaY Adlida fanm aladinl Ciiecad 5l s
1> 0o MU b N agd et MUl

"The translator should not be afraid to modify the form of a proverb in order to preserve its

meaning and significance. This may involve changing the wording, the structure, or even the

genre of the proverb. The important thing is to find a way to express the proverb in the target

language in a way that is both meaningful and natural.” (NIDA, 1969, p. 114)

delpall s elld Cpaaiy 8 ddseal g olina Ao Walia Jiall S5 jai aa il i3y o i Y

Cald 4y Hhay Adagiual) Ll 8 Jid) e el 43l alag) g agadl Sl & 55 s sl USgdl
(Liea y) Mmnda 5 (5 e
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Jhl () ales (B 43Sl 5 @ )l 3 380l i gam i Lo " Jiall A 55 CapSi U il claillad dally

We do not " Jiall 48 jall daa sl 65 () Sy ALl Alia g L suza g ST Ledeai] M aladl JS

OsSy 28 ¢y saill 1 K1 <"accept cold bread , and housing in the lands of gods free all year
Aagh La¥) Jiall 450 e ) gud Gl Galad¥) e Gnall 0

‘_;LA\ };.\M L.Ac M;Jﬂ\ lua sale) o UHlial oS X
" Who find satisfaction in the effort it takes, cause things that come easy aren’t treasured."

gl (5 Y em g s Apmgade ST zad LSl o) Jiall dalall 5 Sally 42l o2a Jadiag
o ying Al alldall aSadl (e ) paill 0 sea 2 juad Silaa) (8 Jsle B3 ) (St celly ) AdlaYL

ol el 3 o s o il GEEN el o 585 ) Tasia) des il CanSy U ) 8
gl Jatisall dan jill Alia 5 agh Glasial (5 )5 pa

s Cpaldil) GSM‘ °

Adad Ja 1l i (o 458 pmay didlans G g any il 4] 5LEY) a3 3 Gl i b

350 ) e g pall AN Al AN 8 G e aine (a sadl b 0 Bl e 0 aes

d}&.}} "'S.A.ﬂaj\
17 dada 01 Jacadll
A handful of women is better than a cartload Ol () od (e d Lus LS

of men

Golss ¥y Jad LS Jaill daal 5 ¢ ot Jie (e 3ole 58 Ll (3 23 sl
Ay s el Gl Gl e Lgidae T 5 Lgauial g 8 o LusY) 4ad 5 )Ll 038 Caniag 385 ()LD
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(e 431 V) conae AlE ae y (Jailld CLAIL Jla ) 4dy dadaie Slale 5 i S 45 58 Jailly ¢l
Aale 5) Al LlSeaxe FiS LS (all Gl eSe

Jay ll (T V) paaae A8 (et Sl e g s sall g delaill | 5 aiad 31 all ol s 3l yall imdll
O o ) aainall aghs dlic ae il Lasd 5 laall o3g] (8ISl Lo 5 Lo alidll ) grpdaiony
Ll e (any e adlay 5 4y 500 o) AEN e o et lall Jlaall Liadé Uiles 5 208

(B8 "oLA" das yiy Liad 13] 5 <"pack saddle des yill Sl (08 a Mg ) o8 daa sy Liad 1)

" A handful of women is better than () Jiall 138 das yi Lia 38 US el g"flies" dan yill culs]
138 4"pack saddle of flies " (sixe Lalai segis (ol jall () aiad <l aa 5 "a pack saddle of flies
Dseanll N 7 sm 523 LA "cartload" () s ) #3" Aan i Liad g el o WS ) A Gl
Cua oJlal e S axe (e Qi ()85 laill o piea 23e ia G Al (oS 5a c22all (slahy 4
pdas zeann 138 5 jlaall daul o cartload" s Al Lain laall jeda e Mgl 93" Jas ol

il gl 5 AL e 17508 sl

OSay el 13 aladiuly das ill 8 Al s A8 ST agd o gl A<l Saalipall ¢ 8IS oy
Jaaliill 3 YAl 5 Gaanl) ) o Bliall KU 6 jal) gillaill 5 jme slady o s yiall

S 31 2 ) e i) ity Sl SN Aokt e colifil o3| Jiall Aalsl AMAY s
"cartload " =pack saddle” " Jlaiul A (pe Jiall  SEN Gacadidll i (s lal Jlai o ¢Say
sl i e Jleall ela o alin o jall o) agiilly Jadiag \Alheas U ia) dea il 8

il saadl) S 3Ll 355 4] Gad 531 seanl

spalil) zigalll @

& O3 1S Cun callall (oany Ga g Lein Jland Gaaa a8l S e 8 dlsd JlEie) s
M 138 ae e Alad (S5 ) (el ey Sl 7l Ul oS 31 adall dingdl Lgie z1aY)
;g__u'a\.ﬂ\
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2214880 2] Juadll
And now, get out and shut the door behind Sl dad ol L

you

e siall M i el 5 agdI" G seld U i) (Juzadl (S A lall Dy jally 7 el 7 Jinae agdl
«alyy O auadll & b oal) slina () Las 5 4SS 4y jed) 210 456,

In Dialectal Arabic 28means BB 33 B Pprend/ Attrape
AN Jadl) Cay pad ) g g il Lide (1S

(J=3) 441 1
53807 yiae AT (AaNE (BAAT
(e gaaY caile Ja50 AT o
JlNel RS SRIEY 6

AU PUEAISALFRE SRR R

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/

2023/12/05 3L &t 11:53 3,000 dela

& A ladY) (Al ds Hlall Ay el e "B A das 5 Ay e S5 (paladl Blud) a8
Jaa o ey O ¢ "and now, take the door"die ¢ sall dea il jladl | Bl 5  AE Lalia
il LAY YAl d8ay et Y LY el alanyl Al o) jall Al dcadle Al )
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Oo Y ada sl IS e Can ) e a3 caglid S paial) lalSall i et DA (ge

IS Lgtan 53 (e Y il ) Glaaall 8 1" L2 3D 3ac V) inall U i) cdaa il 8 IS

zsA) 3,88 ) ST S5 el s ¢ uaaill g jlaall ciaally Bliia W) U A ¢ "Take" ) 2
b = 3 LS dlila Gl @)

"Translation must be intelligible to the reader of the second language. If the reader does not
understand the translation, then it has failed.” (NIDA, 1982, p. 13)

Liian 5)" calid 288 daa yill (g )@l agdy a1 13) Aol Zalll (g )al da sgda dan yill ) 6<3 f ™
P oWl agty ) A2 2 588 U -

nall Ladd Ll J355 5" get out and shut the door behind you " 4xilgil) daa il Jsla ¢ by ¢

6 ) aeell JalSll inall agh 1ol @l ety Anal S AN AYall 5 ) Wi oS5 ¢ )

Al ST daa il ra ) omasd o Saalinall 58S g alaie) JBIA (g, sl i) a g 088 () 5
Aol aY) AalE o Aal o) A4S ga

s e G:UA.'\H °

G slia agin (e el (e daall a yie) o J)gall 3 lia ) sand B el ) elaall lin Ladie
(ALY e sludll eV s i e Bial ) (S &l (Al "adliall Sue™ cliac) (o giac ddals
Ul e

15 a8 0] Josadll

And you, who are standing among men Ledla Ml dacy 2 688 68 cpla ) Lagiil g
without any shame .it’s because you don’t Jia ) ieSaie Lo Hhla Se aiid L gadiad

have men to control vou”. : . = §‘

Lo gadind L' jueill daa il an yiall chlaied Jasny 43T ¢ 1 sY) ala ol Unpey oy 28 JUiall 138
Lide S5 ey Salaiy) 2alll 8 adolay Lo aad ol oS sy ) Jla 1) ieSaie Lo Hlals Sle saild
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:&A;‘).M_uual\u.ouischmuayam@AY\gjw\QY}wﬁﬁya&)hM\\&Pﬂu\
Oele lad g elally sl elual) ) cale (S oDl 5 el adinal & 43 dlaall o2
cJaa )l alal Jle < gaay ol dlga (0S5 o o i Y cSlal ) ladll i cJladl) (any oLl

(el (s e Bl asagdl st g dlalio Blile (e Cpd el (e JWh @l Guaa 13)
S oeidle) s Gede 3okl da ) el Dl el JEie el sl Deisa) ol asll 5S¢l g
028 (& \Sy el o Lig sl 3 Aald dpjall Joall 8 5u€ as ) dadlide dliell s sl 3y 5kl
Jsm ped o m sl ind Jal e (il LebiS el slag Lo Jad (e 063 4 pay el e ¢ SLY)
Lo olall 48 ya dan 5 e aann ) gl Agaads 1) sl8Sal) e Uaaie) 6Ll adgd sl el
A1 A 5 Sl agd 3 Ay sea ol cailal) ol il dal gy () iy el Gaill gl ST oSl
Al 5l L Cani Al AN A gl o Laliadl g clglis ol yall

Q\Im&ﬁ\ U.C\LA 4.4;)3 U)ﬁ} <"without any shame" uJ\ "};3.:..3 L _gaiia’ L 'é)\,\x: 4.4\;).1.1 Liad
S luls 4\,33\ Okl JS LSS LS\ sl Cﬂ:ua.d\ s ‘_,J\ QUQJ\)M\

"If two words are very similar in meaning, it is often preferable to translate them by a single
word in the receptor language.” (Nida, 1982, p. 13)

Bl osaaly A Legien i Jemdl e inall 8 Ba gl (lidS culS )
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38 (NS gaSay ) Jla )l GieSaie Lo hla Slet 5 bl (e SEN ¢ el dea il Al Ll
Sl A <l "jt's because you don't have any men to control you" (o) by lgien y3 Caad
Adla sl ) sale ) Jaaithy das il Ailae canld il dgala o1 SlAlSall 4yl 4, ) Sl Al 53yl
oo Al el Ji] Al y IS 33nTy Cinans LRISH b pal Al ) ddlal ALyl
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P J s L) Aga sall agill i siall 3 ju o3 Uk (g 3 i ol

214 4n8a 2] Juadll

When you stood up in the theater, and S5 Sy pual A Al e

started telling to Lzle 0 3l o pemla g8 0 153,
the audience: “Beauty is our flag, above o
Ul ) (34

our heads”.

Claslly (alall 5l Jlae 8 AlaY) o Llaall 2 al) daa il Hlis) U 8 z3sall 128
Lae il 1) BlALSAlly (ool o (GBland) 128 4 Gl IS Alall ol Jals 4y yhs culS ) il
(Bl 138 Aoy o) 3V ae oy sl Uaally Aalall asaliall e Lalisd) oy

above our heads" " (i} "l 53 354" 5"Beauty is our flag " ) "liale G 3U" dea sy Lidd ]
O A salll il s g cqandl s bl dayla Uia yia) 281 cpalll 8 Mie OS5 Consliss das i)
Aaliall s jlad) I oSy Le ol

Ol ety (sl yad 98 5 <58 il daa i e ¢ guall Jagludl Wi (3land) 12 8
Gaagdl OIS s sl ladlly dalal) clallaiadlly o) 3V Al AEED Cal ) e Laliall o
o5 AUaally Aalall = 5l g A8l Wil (S5 ¢ pall inal) Jah Gl Ao il 3385 o (e
23 55 Al Gl jlaall g ilallaiaall JLial A e g 8l Blalls (pSuadia e Bl e (5 gaty Gl (IS
Ji ) Chags Lty e clS alial) A alladll il canal Gilad gl caind ae (Blaadl 128 33 as
i 8,83 LS dagle s Alual 3ol 48 4y yad iy Lae (A8LERN Jualdilly o) 3V ae 4823 4 ) i) AL )
SUPCRPENUEIN

"Lorsqu'on traduit un texte spécialisé, il est important de respecter la terminologie propre a

ce domaine. Cela signifie utiliser les termes et les expressions qui sont couramment utilisés par
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les professionnels de ce domaine, méme si ces termes ou expressions ne sont pas courants dans
la langue cible. En effet, si I'on utilise des termes ou des expressions qui ne sont pas familiers
au lecteur, on risque de le perdre ou de le dérouter.” (CARRIERE, 1999, p. 01)

Aladiul ey 13 5 Jlaall 1ag Lalal) cilalliadl ol sl agall (e (Gaadie pal das i dic"
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dglle je Gljle s @lalS aaaiud S 1)) Adagiual) dalll 8 dald O el 5 Cilalhadl)
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43y yhay Alad by "Dl Se ™ HISE iy A Blalall e aal a8 ¢ 5 AN a3 g A
Alad e 1558 ) smilag cpllie e | slly A1 cddadlll oda alal | cpuiaiall 5 LgilBaial alal dpaac 5 digic
AalSl) 33 aaal

211 4nda 2] Juadll

Well, put it deeply into your mind; that it lgia (RISa g8 gala L aSIL 8 g 0 Y
won’t happen. We will

keep expressing ourselves, and defend
beauty wherever it is.

J el ala g

Gl (o gralai g 3ie o s

..u .

(s Al il e danall o LK) sda Jaam () 50 dudadas o) sl e slaie V) G 3 (lia Wl
We will keep " (I "shad s 5" daa i caad b oal) laliead Gy AS S daa i Liad
and defend beauty wherever ¢" 3" OLS s 3 Sle 52813 9 555" 5 "expressing ourselves
Glaiall Cuiladl 138 lasd aae g cUadl) 857 aall 3 )68l 5 Ao Llall meill 13a U 330 Mt is
Ky WS gald 0S5 olball a4 et Gl syl laYls oSl
:Jean LADMIRAL(1994 :103) J/ ¥ (s
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"La traduction doit étre fidele au sens du texte original, mais elle doit aussi étre fidele a
I'énergie de ce texte. L'énergie est ce qui donne vie & un texte, ce qui le rend vivant et engageant.
Une bonne traduction doit transmettre cette énergie au lecteur de la langue cible.”
(LADMIRAL, 1994, p. 103)
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Abstract:

The aim of this research is to study colloquial Arabic in revolutionary discourse through the
translation of two chapters from the novel "Fahla" by Rabah Sebaa. The goal is to uncover the
obstacles posed by translating revolutionary discourse from Algerian dialect to English,
shedding light on the linguistic and cultural challenges that arise. This places the translator in
a position where they may face difficulties hindering the achievement of accurate and faithful
translation, necessitating the exploration of suitable solutions to overcome these challenges.
The objective of this study is to identify the most appropriate methods and strategies for
translating revolutionary discourse, especially in the context of colloquial Arabic. These

strategies and methods are intended to facilitate the translator's task.

We concluded our work with an applied analysis focusing on complex cases drawn from two
chapters using the four strategies proposed by Eugene Nida and Peter Newmark. This approach
aimed to evaluate the effectiveness of these strategies in overcoming translation obstacles in
the context of translating revolutionary discourse from colloquial Arabic to English, within the
framework of a novel entirely written in colloquial Arabic. We can propose some tips and
recommendations for novice translators regarding the translation of colloquial language in
revolutionary discourse. This includes carefully selecting words when translating this type of
discourse, especially in colloquial language, and attempting to practice translating literary texts

written in colloquial dialect as much as possible.

Finally, we express our desire for literary translation, especially texts written in colloquial
dialect, to receive more attention in order to activate and develop this field in line with the

audience's requirements.
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